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ARGOMENT o. 


Wy ISOLUTI venti Re della Grecia di vendi- 
| care contro i Troiani la comune ingiuria, ri- 
Ficcvuta da Paride figlio di Priamo Re di Troia, nel 
ratto d' Elena moglie di Menelao Re di Sparta, ra- 
dunaron'» in Aulide un' armata navale, e ne eleſ- 
ſero capo e condottiere Agamennone Rè di Micene 
fratello di Menelao: ma non ne poterono mai ſcio- 
glier le vele per mancanza di vento favorevole. 
Calcante lor Sacerdote alin prediſſe, che non lo 
averebbero mai avuto, ſe pria non aveſſero placato 
Diana con offrirle vittima Ifig: nia figlia dello ſteſſo 
Re Agamennone, Fü I Oracolo male inteſo dal 
Sacerdote; perche la Dea voleva la morte d' Iige- 
nia non figha d' Agamennone, ma di Teſeo figlio 
dei Re di Atene, che ebbe da Elena primache 
fon poſata a Menelao : per la quale cauſa fü te- 
nuta occulta, e le fù anche cangiato il nome d' Ifi- 
genia che ebbe nel naſcere, in quello di Erifile. 
Achae, prima d' umirſi anch' egli in Aulide all' 
eſcrcito Greco, ſoggiogò Þ Iſola di Leſbo, ove fece 
dus prigioniera Erifile, che ſeco poi conduſſe in 
Aude. Riveduta cos] dal Sacerdote Erifile, di 
cui gli crano ben noti i natali e il vero nome; ſu- 
bpico egli ſi accorſe dell' equivoco preſo; ed avendo 
nel vero e giuſto ſenſo ſpiegato  Oracolo, Erifile 
da ie medeſima precipitoſſi in mare. Omero, Par- 
| tenic, Pauſania, tra gli Antichi; ed il celebre Ra- 
ae nella elegante Prefazione della ſua famoſa 
nl Jfgenig tra Moderni, fn arts. 
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The ARGUMENT. 


EVT Kings of Greece, thinking themſely 
concerned in the affront, offered by Paris, ſon "4 
Priam, King of Troy, to Menelaus, King of Sparta 
by the rape of Helen, his wife; drew together to In 
venge his wrongs, a powerful fleet at Aulis. Th 
appointed Agamemnon, King of Micene, Menelau 
brother, chief commander of their army. Their fle 
having been long detained /y contrary winds, th-y co 
ſulted Calchrs their chief prieſt, whoſe anſever was 
That they ſhould never have a fair wind unleſs th 
appeaſed Diana, by. ſacrifi.ing Iphigenia, daughter. 
Agamemnon—The prieſt miſinterpreted the Oracly | 
fince that goddeſs did not require the death of Azamen | 
non's daughter, but of another Ipbigenia, daughter 
Theſeus, ſon of the King of Athens, by Helen befq 
ſhe was married to Menelaus, whoſe name, for thi ai 
very reaſon, had been changed into that of Ey 
and who had been kept concealed ever fince her birt 1 
Achilles, in his way to Aulis, conquered the Hand 
Leſbos, and took priſ ner Eryplile, whom he carri 
with him to Aulis. Calchas, ſeeing Eryphile, nb 
condition and right name be well knew, perceived 
miſtake, and declared the true meaning of the Oraci 
upon which Eryphile of her own accord flung herſa 
into the ſea. Hom. Parth. Pauſ. among the Ancien 
and the celebrated Racine amone the Moderns, int 
learned Preface to his famous Iphigenia, 
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DRAMATIS PERSONA. 


Agamemnon, King of Micene, Signor Moſer, 
Muſician to H. H. the Duke of Bavaria. 
Ipbigenia, Daughter of Agamemnon, Siga. Campolini, 
Virtuoſa to H. H. the Duke of Bavaria, 
Achilles, Prince of Theſſalia, Signor Guarducci, 
Muſician to H. R. H. the Grand Duke of Tuſcany. 


Ipbigenia, Daughter of Theſeus, King of Athens, 
and Helen, and Achilles' Priſoner, under the 
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Name of Eryphile, Signora Quercioli. 
Ajax, King of the Locrenſes, Signor Savoi. 
Irene, Prieſteſs of Diana, Signora Maggiore. 
Euribates, a Greek General, Signor Morigi. 


Chorus of Prieſts of Diana; of Greek Princes 
and Soldiers. 


BALLET MASTER. 
Signor S O Dl. 


PRINCIPAL DANCERS. 
igi, Slingſby & Adriani, Sige. Radicati & Corradini. 


Mr. Amoir, Signora Santoli. 


Scenes PAIxTERS and Machixisrs. 
Signor Bigari, Signor Conti. 


PERSONAGGOHE 


Agamennone, Re di Micene, Signor Moſer, 
Virtuoſo di S. A. il Duca di Baviera. 


Ifgenia, Fivlia d' Agamennone, Signora Campolini, 
Virtuola di S. A. il Duca di Baviera. 


Achille, Principe di Teſſaglia, Signor Guarducci, 
Virtuoſo di S. A. R. il Gran Duca di Toſcana. 


Jfgenia, Figlia di Teſeo Re d' Atene, e di Elena, 
Prigioniera d' Achille, ſotto nome di Erifile, 

Signora Quercioli. 

Hiace, Re de' Locreſi, Signor Savoi. 

Irene, Sacerdoteſſa di Diana, Signora Maggiore. 


Euribate, Generale delle armi Greche, ed amico 
d' Agamennone, Signor Morigi. 


Coro de' Sacerdoti di Diana, de' Principi Greci, e 
dell' Armata, 


MAESTRO di BALLO. 
It Signor 8S O Dl. 


BAL LERINI PRINCIPALT. 


Sigi. Slingſby & Adriani, Sig- Radicati & Corradini, 
Mr. Amoir, Signora Santoli. 


Pirrokt, MacninisT1, e Direttori dello Scenario. 


Il Signor Bigari, [1 Signor Conti. 
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S$CENA L 


Luogo magnifico ſul Lido del mare. Accampamentio 
Greco. In lontananza Navi pronte a far vela, ed 
altre che arrivano. 


Agamennone, ed Euribate. 


A. Ol. diletto Euribate. A me Calcante 
D' Aiace alla preſenza | 
Queſto Oracol ne die. Prima che paſſa 
Ilio cader, ed alle greche navi 
Fauſto il vento ſpirar, Cintia ſdeguata 
Vuol morta ſfigenia, 
E vuol che queſto mar ſua tomba fia. 
Eu. Principeſia infelice! 
Miſero genitor! Ag. Ah, ſe in te deſta 
Il mio dolor pietà; caro Euribate, 
Vanne incontro alla figlia. A queſte ſponde 
Dille, che non & appreſſi: Aulide fugga : 
A Micene ritorni. Eu. E dello ſpoſo 
Che le diro? Ap. Dirai, 
Che Achille differir chiede le nozze 
Al ritorno di Troia; e che ſi crede 
D' una ſua prigioniera 
Segreto adorator. Eu. Ma Achille offeſo 
Teri, Signor— Ag. Dal ſuo deſtin funeſto 
Tu ſalvami la ſiglia; io penſo al reſto. 
Vado, ma, oh Dio, lo ſpoſo 
Dirle dovro ch'ò infido |! 
Ab, di dolor , uccido 
Dicendole cos. - Parte, 


SCENA 
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SCENE I. 


A ſpacious Place on the Sea- Shore. The Greek 
Army encamped. Some Ships ready to Sail, 
and ſome entering the Port. 


Agamemnon and Euribates. 


Ag. IS fo, my Euribates—Calchas, in the preſence 

f Ajax, explain'd to me the meaning of the 
Oracle; © Trey, ( ſaid be) ſhall never fall, nor ſhall 
« the Grecian fleet have à propitious wind, until 
Diana is appeas d—Tphigenia. muſt be the victim, 
© and yon ſea her grave.” 

Eu. Unfortunate Princeſs !—unhappy father ! 

Ag. O my friend—if my grief entitles me to the leaſt 
ſhare of your compaſſion, go—meet my child, bid her 
fly from this fatal ſhore, and return to Micene, 

Eu. Yet—what muſt I ſay to her of Achilles ? 

Ag. Tell her be defir'd to defer the nuptials until he 
returns from Troy Tell her we ſuſpeft he ſecretly 
loves his fair captive. 

Eu. Confider, Sir—perhaps Achilles offended 

Ag. Ob, ſave my child from deſtruction, and leave 
the reſt to me. 


Eu. To her I'll go—but, oh—if I tell her that 
her lover has prov'd falſe—grief ſure 
wiil end her life. [ Ext 


p SCENE 


121 
SCENE II. 


Agamemnon, then Ajax. 


Ag. Ye juſt, eternal Powers ! maſt then my daughter 
be the wittim ? - 

Aj Sir—<what are your reſolves about your daughter ? 

Ag. Ye Gods !—tormenting thought I am ſtill per- 
pe —T r:ſobve, then change my mind again. 

Aj. 4b ! - you know her life is the price ſet by Heaven 
on Troy's g'erthrow-—Calchas nor Ajax can preſume 
to conceal thy meaning of the Oracle, without being 
guilty of the blackeſs crime—T he Grecian chiefs will 
ſcorn to le led by one, who ſo ill deſerves to com- 
mend ſo many herces. 

Ag. O my Ajax —pardon the firſt ſtruggles of nature, 
The Goddeſs requires my child's blood give t— 
PI! lead her myſelf to the altar but, J entreat you, 
re all the art to conceal her fate from Achille; — 
Mean while, 1 offer a vidtim to Neptune, to im- 
plore his Yavoxr to our voyage—Go, my Ajax— 
haſten the ſacred poup, and let the army know 
that Atrides has determined. 

Aj. Theſe tidings will rejoice the Grecian chiefs. 

Methinks I ſee already the chearful ſoldier 
expreſs his joy in a thouſand ways. [Exit 


SCENE III. 


Agamemnon, then Euribates, then Ajax. 


Ag. O, grant Heaven, that Euribates may prevent 
the arrival of Ipkigema—then I fhould be ro- 


lieved from my fatal promiſe. - 


LS 1 
SCENA ll. 
Agamennone, indi Aiace. 

Ag. Deh, giuſti eterni Numi ! Una mia figlia 
Vittima ha da cader? Ai. Che riſolveſti 
Alfin, 4. 77h della tua figlia? Ag. Oh Dei 
Che anguſtia ! che tormento ! 

Son dubbioſo, riſolvo, e poi mi pento. 

Ai. Che dici? Tu pur fai, che a queſto prezzo 
Sol dal ciel n' e conceſſo 
Veder Troia diſtrutta- Ah! non Calcante, 
Non Aiace potra, ſenza effer reo, 

L' Oracolo tacer. Avranno i Duci, 
Avran, lo ſpero, d' ubbidire a ſdegno 
Chi a tanti Ero di comandare è indegno. 


Ag. Perdona, Aiace, i primi 


Impeti di natura. II ſangue chiede 
Di mia figlia la Diva; | 
Io lo darò. Fra poco a 
AIP Ara io la trarro, Tu fa che Achille 
Ne ignori il fato: io te ne prego. Intanto 
Vo! che ſole nne Sacrifizio al Nume 
Del mar s' appreſti ; onde nel gran tragitto 
Se ne impetri il favor. Vanne la pompa, 
Aiace, ad affrettar. Sappian le ſchiere 
Che Atride ha gia deciſo. 
Ai. Quanto fia caro a' Greci un tale aviſo! 
Ab, di veder gid parmi 
In cento guiſe e cento 
Spiegare il ſuo contento | 
L' impavido guerrier. [ Parte. } 
| SCENA III. 
Ag amennone, iudi Euribate, dopo Aiace 
Az. Voglia il ciel, ch' Euribate 
D' Ifigenia l' arrivo 
Poſſa a tempo impedir ! Diſciolto allora 
C Sarei þ 
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Sarei d' ogni promeſſa. Eu. In queſto punto 
E' giunta la tua figlia. Ag. Ah, figlia ! Dove 
Ti conduce il deſtin! Eu. Quanto imponeſti 
Eſpoſi a Ifigenia. 3 
Sdegno, amor, geloſia 
Le aſſalirono l' alma. Al fine in queſti 
Meſti accenti proruppe. Ab, per pierade 
Al genitor la deſtra 
Baciar mi fi conceda : e giaccht ſono 
Tradita dallo ſpoſo, 
Almens il padre mio mi ſia pietoſo. 
Ag. Invano, o figlia, invano 
Tu mi chiedi pietà! Legge è del cielo 
Che teco io ſia crudel! Ai. A te gia noto 
D' Ißgenia ſarà I arrivo. Ag. Aiace, 
Le infelici nov: lie 
Son le prime a ſaperſi. Ai. A parte anch' io 
Sono del tuo dolor. Eu. Signor, qual deggio 
Riſpoſta a lei recar? A. Che venga anch' eſſa 
Cogli altri al ſacrifizio: e dopo mora 
Colla figlia infelice il padre ancora. 
Ab, ſe veder degg io | 
Moerir la figlia, ob Dio ! 
Fra le ombre diſperato 
Voglio ſeguirla antor. 
Peggior di morie aſſai 
E' il barbaro tormento, 
C he prova in tal momento 
Un meſto genitor. {Parte con Euribate. 


SCEN A IV. 

Aiace, indi Achille che ſbarca con Erifile e col ſeguito 
de ſuoi Mirmidoni. Cu ardie reali che precedono 
Irene Sacerdoteſſa e il Coro de Sacerdoti, che con- 
ducono la Vittima da ſagrificarfi a Netunno, e che 
portano ! Ara, il ſuoco ſacro, ed i profumi. Aga- 
menone, Iñgenia, ed Euribate. 


Ai. Coraggio, amici: oggi fia dato al fine 


— ä — 
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Eu. Sir—this moment your daughter is arrived, 

Ag. O my child ! why did deſtiny bring you here? 

Eu. I ſpoke your meſſage to Iphigenia—IWrath, love, 
jealouſy ſeiz'd- her by turns—until ſhe burſt into 
theſe accents mingled with ſighs and tears; Hor 
* pity's ſake, grant me to kijs my father's hand — 
« fjince 1 am betray d by bim 1 love I hope my 
e father will look with compaſſion on me.” 

Ag. Alas !—it is in vain you ſue ſer my compaſſion— 
Heaven has decreed that 1 ſhould be cruel to you. 

Aj. Sir—have you heard that Iphigenia is come? 

Ag. O Ajax !/—unwelcome tidings reach but too ſoar 
one's ear. 

Aj. Your grief, believe me, gives me no ſmall concern. 

Eu. What muſt I reply to your daughter ? 

Ag. Bid ber altend the ſacrifice—then both my un- 
bappy child and myſelf ſhall die at once. 


Alas! if I muſt ſee my child expire—drove 
by deſpair, I'Il go with her to the realms 
of night. 


The anguiſh a father feels in ſo fatal a mo- 


ment, is worſe by far than all the pang: 
of death. [ Exit with Euribates. 


SCENE IV. 


Ajax, then Achilles, who lands with Eryphile, and 
his Mirmidons. Guards preceding Irene, and 
Prieſts leading the Victim to be ſacrificed to 
Neptune, and carrying the Altar, the Sacred 
Fire and Perfumes. Then Agamemnon, Iphi- 
genia, and Euribates. 


Aj. Courage, my valiant 7 8 1 ＋ his FE we ſhall 
2 et 


("0 -J 
ſet ſail and quit the ſhore—Rouze your wonted va- 
lour—Ere long we Hall behold the tow'ring walls 
of bated Troy—The proud Trojan ſball ſoon ſtartle 
at the fight of the Greek banners, be has ſo long 
deſpis'd—Ha !—awhbat is that veſſel ſteering with a 
fair wind towards this coaſt ?— Her flag beſpeaks 
her friendly—T hat warrior is Achilles — His return 
on ſuch a day forebodes ſucceſs to our enterprize, 


[A ſprightly March during the landing. Ajax 
goes to meet Achilles. 


Aj. (Ha l—Eryphile in Aulis ?) | 

Ery. (Ye Gods ! is Ajax here ?—Falſe man ! for his 
ſake 1 lof# my peace |!) | 

Ach. Moſt renown'd heroes of Greece, «who, glowing 
with noble ardor, have drawn together to fight 
your country's cauſe ] bluſh to find you ſtill linger- 
ing in Aulis. Mean time proud Troy raiſes freſh 
armies, and ſeeks for new allies — And Hedter driv- 
ing bis chariot round the ramparts, treats our me- 
naces with high contempt. 

Aj. Great Pelides—forbear your keen reproaches — 
See, every one is eager to be gone—T his is the time 
appointed for the ſacrifice—Behold the throng mov- 
ing this way—The winds and your delay have ſtopt 
till now the Grecian fleet. 


[A ſolemn Symphony during the Proceſſion of the 
Sacrifice, | 


Ach. Sir—blame not wy ſhort delay—Leſbos is ſub- 
dued—Let's now go and revenge our country's 
wrongs —1 burn with impatience to lay the towers 
of Troy in ruins. 


Ag. 


LP 
Scioglier dal lido, e dar le vele al vento. 
Di nobile ardimento 
S' accenda ognun. DelP odiata Troia 
Vedre mo in breve torreggiar ſuperbe 
Le oftili mura: ormai le Greche inſegne, 
Che lontane ſprezzo, vegga e paventi 
L' orgoglioſo Troian. Ma qual naviglio 
Spingono al porto aure ſeconde? Amiche 
Sono le inſegne: e quel guerriero è Achille. 
Quanto, amici, in tal giorno 
Di felice preſagio è il ſuo ritorno |! 
[ Marcia feſtiva dello ſbarco. Aiace va incontro 
d' Achille, 
Ai. (In Aulide Erifile !) Eri. (Oh Dei ! Qui Aiace? 
Che ſpergiuro! Per lui perdei la pace !) 
Ach. O della Grecia invitta 
Famoſi Eroi, che a vendicar colle armi 
Il patrio onor v' uniſte a gara; ah quale 
D' Aulide ſulle arene 
Vergognoſa tardanza or vi trattiene? 
Ilio ſuperbo intanto 
Armi novelle, e nuovi amici aduna; 
Ed Ettore ſcorrendo 
Sul carro intorno alle ſue mura infide, 
Del noſtro vano minacciar fi ride, 
Ai. I rimproveri taoi, | 
Gran Pelide, riſparmia. Offerva; ognuno 
Si prepara a partir. Queſta è gia I ora, 
Che qui preſcritta è al facrifizio. Vedi; 
La pompa a noi s' accoſta. In queſto lido 
Se trovi i Greci ancora, 
Colpa è de' venti, e della tua dimora. 
¶ Marcia maeſtoſa e grave del Sacriß io. 
Ach. Ecco Achille, o Signor. Il breve indugio 
Non condannar. Leſbo è già vinta. Andiamo 
La Patria a vendicar. D llio le torri 


Anelo 
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Anelo d' atterrar. Ag. Fra queſte bratcia 


Deh, vieni, invitto Eroe! Troia Þ infida. 


Cadrà pe i tuo valor Amici, è hieve, 

Adeſſo ogni periglio, 

Che abbiam di Teti per compagno il figlio, 
Ach. Principeſſa adorata, 

Eiunſe alfin quel momento, 

Che tanto ſoſpirai. VJ. Delle tue geſta 

Giunſe il grido anche a me. Le tolte {poglic ; 'D 

I nemici ſconfitti ; ed Erifile, 

Che guidi prigioniera 

Son grandi prove, che la Fama è vera. 

E ſe opraſti da prode, 

Or ne hai dal mio gran padre e premio e lode. 
Ach. Il premio è la tua man. If. (Che menzognero!) 
Ag. Come! Achille guerriero 

Parla d' amor in queſto loco? Ach. E tu non ſei, 

Che il promeſſo imeneo 

Sollecitaſti di compir ? As. Raffrena 

L impazienza tua. Raccolti i Greci 

Vedi qui tutti ad implorar dal Nume 

Aſſiſtenza e favor. Il ſacridzio 

Pria ſi compiſca; e allora 

Reſta pur con colei, che t' innamora. 

Ach. M' è legge il tuo voler. Ag. Ola: fi defti 

La ſacra fiamma: e voi Miniſtri intanto 

Devoti unite a' noſtri voti il canto. 


Coro. Tu che ſulle onde 
L' impero flendi, 
A Greci rendi 
Tranquillo il mar. 
Sovra Þ inſtabile 
Vago elemento 
Propixio il vents 
Venga a ſpirar. 
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Ag. Great hero—thus let me ſpeak the welcome of my 
heart. (Embracing) Proud Troy ſhall ſoon yield to 
your valour Nou, my friends, wwe may well brave 
a dangers—Thbetts ſon is with us. 

Ach. Fair Princeſs—the kappy moment is come at 
length, which I ſo long have wiſh'd for. 

Iph. The renown of your exploits has reach'd my ear 
—Theſe ſpoils —the foes defeated—and that fair 
captive confirm the truth of the report—No doubt 
but my royal father will duly praiſe and reward 
your valour. 

Ach. I demand no other reward, but your fair hand. 

Ioh. (Falſe man ! ) | 

Ag. Alt this juncture, it ill becomes Achilles to talk 
of love. 

Ach. Was it not yourſelf, who ſollicited me to the 
þromis'd nuptials ? 

Ag. Curb your impatience—See, the Greeks are met 
to implore Neptune's favour and aſſiſtance Let the 
pious rites be performed then well leave you here 
with her who has enamour'd you. 

Ach. Your will is a law to me. | 

Ag. Ye reverend Prieſks—kindle the ſacred fire—and 

Join in Chorus our fervent prayers. 


CHORUS. 


Thou pow'rful Deity of the ſeas 
Whoſe nod the waves obey, 

Let no ſtorm obſtruct the Greeks 

In their paſſage o'er the Main, 

May the calmeſt gales befriend them, 
And the biilows threat in vain 
Through all the watry plain. 


Let 
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Let our avenging ſhips 
Safely reach the Trojan coaſt, 
And with victory be crown'd. 


[The Chorus and Ceremony are interrupted by a 
clap of thunder, a ſea-ſtorm, flaſhes of light- 
ning, and dark clouds. 


Ag. Stay, ye reverend Pri. ] heard the thunder 
on the right hand of the firmament. 
Ac Fig be foaming waves threaten to overflow their 
banks. 
Aj. Darkneſs profound &erſpreads the ſky. 
Eu. Ha !—the firmament glows in one ruſbing flame. 
Iph. Ze Gods ! when will your wrath be appeas'd ? 
Ery. What new misfortunes threaten us ? 
Ag. Ye ſacred Miniſters, bear off the victim Ajax, 
go ſtrait to Calchas, + et 
Ire. Stay—ſftay—there's no need for Calchas—The 
Heavens inſpire me with theſe ſentiments —Ye 
Greeks, hear me with attention Ye preſume in 
 wain to immolate this vitiim to the offended Gods — 
Diana has declared ſbe requires a human vidtim. 


J have diſclos'd to you Diana's dread com- 
mand—ſubmit to her will—then hope to 
appeaſe her wrath. 

Ere to-morrow's dawn appears, a propitious 
wind ſhall brearh—unfurl your ſails— 
Neptune will convey you Ge. 


[Exeunt Irene, Priefts with the Victim, Agamem- 
non, Ajax and Euribates. 


Iph. This unexpeZed command fills my mind with 


gloomy thoughts. 
Ery. OB ill. mend ſacrifice ! 8 
ch. 


1 
D' Ilio alle ſponde 
Le Navi ultrici 


Volin felici | 
A tri:nfar. 
* IL Coro ed il Sacrifizio ſono interroti da ano ſceppio 
di tuomo, e da una lempeſia in mare con lampi e 
ciclo coperto di nuvole, 
nder Ag. Fermate, ohime, fermate, 
Sacri Minittri ! A deſtra 
their Tuonato ha il ciclo. Ach. L' onda 
Con ſtrepito minaccia 
Le ſponde ſoverchiar! A. L' aria d' orrore 
me. Turta, oh Dio, ga ſi copre! Eu. I ſpeſſi lampi 
4? Itpirano ipavento! . Ah, ſanti Numi 
Placati ancor non fiete! Eri. Ah qual ſventura 
Ajax, Or preſagiſce il ciel? Ag. Minutri, altrove 
La vittima ſi tragga. Alace voli 
—The In traccia di Calcante. Ire. Ola; t' arreſta. 
wed? Adeſſo più Calcante 
me in Neceflario non Ee, M' iſpira il cielo: 
— Non ſon io che ragiono. Ah, Greci udite. 
= Qefta vittima in vano a Num offrite, | 
Vuole irata Diana, | 
com- Come gia jt ſpiegò, vitlima umana. 
pe to Della Diva a voi ſpiegai 
I voler in cbiari acceuti; 
pitious | Uobidite ; e poi ſperate 
falls Il ſuo ſdegno di calmar. 
Del novello giorno a“ rai 
Fauſti @ voi ſaranno i venli. 
amem- 


S; le veic dijpregate ; 
| E propizio avrete il mar. | 
J with [ Irene parte c Miniſtri e la vittima, Agamennone, 
Mace, ed Euribate. | 
J. Qual toibido penſier mi defla in mente | 
Ach. L' improviſo e m Eri. Ah, qual funeſto 


Sacri- 


Y [ 18 ] $97, 1 
Sacrifizio & mai queſto! Ach. A noi AS ſpetta 
D' eſaminar cid che pretenda il cielo 
Indicarne in tal guiſa. Abbianſi tale 
Cura Irene e Calcante. 

Noi peniiamo ad unir noſtra alma amante, 

If. (Che traditor!) Ach. Che miro! I tuoi bei lumi 
Sti ggono i miei? Congiuri 
Col genitor a tormentarmi ? Ab, forſe 
Quella non ſei, che tanto ; 

Tenera e fida al mio partir laſciai? 

J. Solo Achille è diverſo, io non cambiai. 

Ach. D vcrlo Achille? Ah, come 
Può all-rirlo il tuo labbro? Equal ne aveſti 
Prova da me ? Da Leſbo a queſte ſponde 

Io volai foul per prevenirti. Al fine 
Ti riirovo, mio ben. Fra le ire e l' armi 
- (Lo giuro a tut: i i Numi) alla mia mente 
Ii ebh1, belP idol mio, ſempre preſente. 

if Lo difi gia: ſappiam, ſappiam d' Achille 
Le vi:toric e lx 1mpreſe ; 

E come ſia fedele, è ancor paleſe. 

Ach. Della mia fedelta per certo pegno, 

Oggi ſarai mia ſpola. V. Imponga Atride : 
Al tuo voler non mi opporrd. Ach; Che dici? 
Non t' opporrai ? Dei! Qual freddezza è mai? 

J. E'amina il tuo cor, e io ſaprai. 

Ab. Che amaro favellar? Dch, ſe ancor vive 
Nel tuo bel cor Þ antica fiamma, ah, dimmi, 
Dimm1 di che ſon reo. Concedi almeno 
Ch' io difender mi poſſa: Agh occhj tuoi 
Chiara con p rira la mia coſtanza. 

Si; tu ſci P alma mia, Ja mia ſperanza. 
Cara, per te ſerbai 
Taiti gli aſfetti miei; 
Tu ſola foſti, e ſei 
L' arbitra del mio cor. 
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Ach. I ill becomes us to ſcrutiniꝝe the will of Heaven | 
the taſk belongs to Irene and Clchas—Let's | 
rather think of our approaching nup.tals, | 

Iph. '( Perfidious man ]) | 

Ach. Ha !—what do I ſee i do you ſhun my. 
looks ?—do you conſpire with your father to give 
me torment ?—or are you not as fond, as true, as 
when I left you? | 

Iph. It is '4chilles is not the ſame—1 am unalter d. 

Ach. Achilles xot the ſame !—how can you doubt my 
3 few from Leſbos to meet you bere—T 


call the Gods to witneſs even amidſt the dreadful | | 


buſineſs of war, my thoughts were all empioy d on 
you. 5 | 
Iph. Achilles, wwe well know your mighty ex loits 
and conqueſts—nor are we leſs informed of your 
conſtancy. | 
Ach. To give you a proof of my conſtancy—ere von 
meridian ſun declines, Pll wed you. | 
Iph. Let my father order iii not oppoſe bis will. 
Ach. Not oppoſe his will ?—whence this coldneſs ? 
Iph. Aſt your own heart, | 
Ach. What mean theſe keen reproaches ?=Oh—if 
you have ſtill the leaſt ſpark of your former love for 
me—tell me how I &er deſerved your anger —Grant 
me to clear myſelf —P'1] give you the moſt convincing 
proofs of my fond Irve—Yes—you are ſtill my life, 
my ſoul, my rapture. | 


My fair charmer, you know my heart i; 
yours—my foul hangs on vou: you 
take up every with. | 
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On you alone my thoughts are all em- 
ployed—your powerful charms make 
me delight in being a ſlave to love. 
Exit with his Mirmidons, 


| pb (This is my hated riva! |) 
Ery. Madam tobence that ſudden and unproveked 
| wrath ? 
W Iph. You know ſu l well its fatal cauſe—yet, tell me 
As you love any man at Leſbos ? 
Ery. Wou d 1 bad not—alas | fortune, my enemy, 
made me unhappy even in love. I gave my heart 
to a faithleſs man, who fl ghied and etray'd me. 
{ Iph. Are you ſtill conftant to that ungraleſul man? 
Exy. Indeed, I am 
| Iph. Where's now the man you love? 
WH Ery. The traitor is in Aulis. 
gd Iph. (I need no longer doubt it.) Take comfort, you 
'k are not yet vetray'd. 
. Ery. I don't underſtand you explain your meaning 
| then— 
| Iph. How ? don't you underſtand me ?—how can you 
ſo far diſſemble ? 
ö Ery, bat new reſentment 
i 4 Iph Deceiſful maid !—you hear my plaints —diſſemble 
JW [| your pofſion—and rob me of Achille's heart !—alas! 
144 I 270 bear my rival near me ? 

Er. 1b! Ipbigenia] how can you mock me thus ?— 
\ how can you inſult a wwretch, who ought to excite 
your compaſſion ?*— Long has Greece known the ſtory 
of all my woe. Mou d you have me flill more un- 
bappy ?—T hey who gave me life the names I had 
on my birth, are ſtill unknown tome—Calchas alone 
is entruſted with the ſecret I know I am deſcended 
from a race of Kings, but if I enquire who were my 
parents—T am tola—if Cer I know them, I muſt 
inevitably die. 
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In adorar te ſola 
E' fer mo il mio pine ro: 
Sotto 51 do'ce imp ro 
Troppo è ſoave amor. [Parte co ſuoi Mir. 


If. (Que ſta è la mia rival.) Eri. QuaP improviſo, 

F torle inguito ſdegno, 

Principeſſa, aſcoltai? If. La rea ſorgente 

M' e nota, e tu la lai. Ma dimmi pria: 

In Leſbo amaſti alcun? Eri. Pur troppo, oh Dei! 
La ſorte a me crudele, anche in amore 

Infelice mi volle! Un' empio amai, 

Che mi tradi, m' ahbandonò. V. Tu ſei 
Coſtante ancor? Eri. Fida ſon' io. V Ma dove 
Adeſſo ſta chi tanto adori? Eri. Appunto 

In Aulide ſcoperſi il traditore. 

If. (Non deggio dubitarne.) Or via fa cuore. 
Non ſet tradita ancor. Eri. Io non intendo. 
Meglio ti ſpiega; e allora 

If. Come! Ancor non intendi? E fingi ancora? 

Eri. Qual altro ſdegno? V. Infida! 

Tu m' odi: taci: meco fingi: e intanto 
Il cor d' Achille mi ſeduci? Oh Dio! 
Una rivaie ho dunque al fianco mio ? 

Eri. Ah, bella Ifigenia! Deh, come adeſſo 
Di deridermi hai cor.? Una iffelice, 

Che merita da te pietà, foccorlo, 
Ora inſulti cosi? Che! Ti par poco 
Quel che de caſi miei la Grecia tutta 
Sa da gran tempo? E' occul:o 
Chi mi donò la vita. Ignoto è il nome 
Ch' ebbi al primo vagir. Il gran ſecreto 
Noto è ſolo a Calcante. E' ben paleſe 
La mia cuna real; ma ſe ricerco 
De' genitori miei, mi ſento dire, 
Che quando gli ſaprò, deggio morire. 
Veder 
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Veder quell” alma amabile 
Meco ſdegnata e fiera : 
Sentirmi dir, ſei per ſida, 
Ingrata e menzognera ; 
Dueſto ? un dilor 51 barbara, 
Cb il cor ſoffrir non ſa. [Parte. Ic 


If. Come fan ſimular! Come innocenti 
Sembrano al lor parlar ! Ma il padre mio 
Ingannarmi non può. Nel ſuo racconto 
Fido è Euribate. Achille, Achille e P empio, 
Che fa di queito cor miſero ſcempio ! = 
Ma che dico? Perche Þ incolpo mai? 

Io ſtolta mi fidai 
Troppo del cor d' un' anima feroce ! 
Cieli! che tirannia! che colpo atroce ! 
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1 Gia nel mio ſeno io ſento 


[1 4-208. Mancar la mia ſperanza ; 
[21 L' antica mia coſtanza 
N Comincia a vacillar. 


. So che un dolor tiranno 
. Si pus ſpiegar talora, 
Ma del mio cor Þ affanno, 
No, non fi pus ſpiegar. 


Fine dell' Atto Primo. 


Et 84 


To ſee you pour your indignation on me 
—to hear you call me a falſe, perfidious 
maid—oferloads my heart with gri-f. 


Exit. 


Iph. How well they both diſſemble |—how their 
ſpeeches wear the aſpect of innocence !—Sure my 
father could not deceive me —Euribates would not 
have told me a falſity—It is Achilles has brougbt 
on me this heavy load of woes—But why do 1 
blame Achilles? I ſhould rather blame myſelf 
for truſting too far a fierce, bola man—Ye Goas ! 
hat cruelty O fatal blow ! 


Seeing all my hopes of comfort fled— 
my ſoul's diveſted of its wonted for- 
titude. 


*Tis ſome relief, I know, to tell one's 


ſorrow—but my diſtreſs is far beyond 
expreſſion. 


End of the Firſt AB. 
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ANN NNE CHAD CULV LL TLC TEES 


1. 
SCENE I. 


A Sanctuary, adjoining to the Temple of Diana 
| and the Palace, 


Agamemnen and Irene, 


Ag. O II, Trene--T feel within ny heart the viclent 
ſtruggles betwe n the love cf a i ther and the 

duty of a King. A parent's fondneſs muſt be a 

while indulg ed. 

Ire. True Yet, at preſent ycu ought to think vou are 

a Kins, The will of Heaven is known :0 you 

Ag. A and is nat Heaven's wrath to be appeasd 

but with my dear child's blood ? 

Ire. The foul flain thy royal blood received, muſt be 

cad off in the ſame blood — It then was ſtain'd, 

when Paris raviſb'd bright Helen from Menelaus. 

Ag. Who ſhall inform my daughter of her cruel 

Pate i ? 

Ire. 7 his very moment, Calchas, in the temple, un- 

folds to her the Oracle— Ajax bas inform'd Achilles 

of it—T hey both know the induſtricus contrivance 

of your paternal fondneſs to convey her from 

bence. 

Ag. Of all the ills my boding heart forcſaw—this is 

the m 7 dreadful—Alas 1 cruel fale !=bard ne- 


ceffity ! moſs unhappy father ] 


I ſtrive 
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SCENA I. 


Sarrerio contigus al Tempio di Diana, ed alla Reggia. 


Agamennone ed Irene. 


Ag. [ Rene! Ah qual contraſto 


Fanno nell' alma mia gli oppoſti affetti 
Di genitore e Re! Di padre il core 
Merita ben che ottenga 
Una sfogo innocente. Jre. E' ver; ma adeſſo 
Penſa ſol che ſei Re. De* Numi teco 
Manifeſto è il voler. Ag. Ah, perchè mai 
Col ſangue ſol della mia figlia i N umi 


Si poſſono placar? Ire. Perchè fa d' uopo 
Col real ſangue iſteſſo 


Lavar I affronto impreſſo 


Nel tuo ſangue reale. In Menelao 
Reſto macchiato allora 

Che Paride dal ſeno 

Elena gli rapi. Ag. Ma chi alla figlia 
Tale eſtrema novella, 

Oh Dio, paleſera? Hre. Queſto è il momento, 
In cui nel Tempio a Lei ſpiega Calcante 
Dell' Oracol celeſte 

Il preciſo tenor. L' arcano Aiace 

Fe gia noto ad Achille. Entrambi ſanno 
I preteſto ingegnoſo 

Di paterna pietà, da queſto ludo 

Per indurla a fuggir. Ag. Alte ſciagure 
Pote va preſagir timido il core, 

Ma si fatale mai ! Terribil fato! 

Dura neceſſità! Me ſventurato! 
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Sofpender le mie pene, 
Sperar ancor vorret ; 
Ma quanto aſcolto, ob Dei, 
Tutto mi fa tremar. Parte. 


| #1 Tre. Giuſto è il dolor, Ma pur chi ſiede in trono, 


Serva al publico bene: ami la gloria: 
Ubbidiſca agli Dei. Queſta tranquilla 
Nobile ſervitù del regio ſerto 

E' la gemma miglior. D' Elena il ratto 
Giurò di vendicar la Grecia tutta. 
Troia ſarà diſtrutta, 

Se muore Ifigenia. Legge fatale ! 

Ma invan tenta un mortale 

Di ſottrarſi al deſtin. Gli Dei fon giuſti: 
Noi da lor dipendiamo: e ſe ſeveri 
Minacciano talor, non ſi diſperi. 


Cara ſpeme, ab tu pur ſti 

Dolce don de' cirli amici; 

Tu ſollevi gl infelici, 

Tu rallegri un meſto cor. [Parte, 


SCENA ll. 


| Grand Atrio del Tempio di Diana deſtinato per il 
Wl configlio di guerra con trono in proſpetto, e con ſe- 
dili dalle due parti per i Regi confederati, ed i Capi 
della Greta Armala. 


| Agamennone, Ifigenia, E rifile, Aiace, poi Euribale, 
indi Achille co ſuoi Mirmidoni. 


. Figlia, perdona il mio rigor. Dal cielo 
Voien la legge fatal. Jf. Del ciel, del padre 
Sempre i cenni-adorai, Eu. Signor; Achille 
Freme, minaccia; e a forza 
Co Mirmidoni ſuoi chiede P ingreſſo. 

Ai. A vincere te ſteſſo, 
Atride, cominciaſti : ora d' Achille 


Deh, 


1 a. þ 


I ſtrive to aſſuage my grief—I ſtill would 
have ſome hopes—Bur, alas !—whatever 
I hear makes me tremble. [ Exit. 


Ire. His complaints are juſt 
throne muſt ſeek the publick good—be fond of glory 


and ſubmit to Heaven's will —lt is 4 kind of 


noble ſervitude—the brighteſt jewel of a royal dia- 
dem—Ere Troy can fall, Ipbigenia muſt be immo- 


lated—Fatal decree yet mortals attempt in vain | 
to avoid what deſtiny ordained—T he Gods are juſt | 
it is a crime to diſpute their will Let's ne er 


deſpair, the they ſometimes rule us with ſeverity. 


Heavenly hope! choiceſt gift of the Gods | 
— Thou bring'ſt relief to the unhappy— 


thou do'ſt cheer a drooping heart. | Exit. 


SCENE H. 


The Veſtible of the Temple of Diana, prepared 0 | 


for a Council of War, with a Throne in the 


front, and Seats of each Side for the allied 


Kings and Chiefs of the Grecian Army. 


Agamemnon, Iphigenia, Eryphile, Ajax, then Eu- 
ribates, afterwards Achilles, with his Attendants. F 


Ag. Oh, my child ! pardon my cruelty—1 muſt obey 
the ſovereign will of Heaven. | 

Iq8h. - am ſubmiſſrve to Heaven's and my father's 
will. 

Eu. Sir — Acbilles enrag d, and breathing vengeance, 


et, who er fits on the || 
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threatens to ruſh in with his Mirmidons, if refuſed 1 8 
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admittance. 


Aj. Great Atrides—you who with ſo much fortitude } 1 
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'. bave - conquer'd- yourſelf, muſt curb his . fubborn 

'F temper. | 

Ag. After having ſubdued my paternal fondneſs —'tis 

| an eaſy taſk to oppoſe his rage— Let him come on. 

AJ. *Tis fit be finds you ſeated on the throne—to let him 
know where he is, and who he's ſpeaking to. 

Ag. Be all ſeated. 

Iph. (Ob, my friend] whenter I hear Achilles named, 
my heart bleeds within me.) 

Ery. It were far better he had been falſe—to loſe 
him now would not be half ſo grievous. 

Ach. Sir — I came to aſt you if it be true that you 
bave doom'd Iphigenia to die. 

Ag. Great hero ! ſubmit with fortitude to Heaven's 
bigh will, 

Ach. Atrides—trifle not with me, but anſwer with 
preciſion. 


Ag. Curb your fubborn temper—— 
Ach. Anſwer me without delay—<who preſumes to de- 


cree ny Iphigenia's death. 


it Ag. Heaven, the Greeks—your country, your Ring — 


your glory— the publick good. 


Ach. Go tell your reaſons wwhere they have weight— 


you den't yet know Achilles. 


1 Aj. Diana bas promis d us ibe favour of Heaven—the 


winds and ſeas propiiious, as Joop as Iphigenia is 
BE mmolated. 
Ach. No other care, forjooth, diſturbs her celeſtial 


mind—1 am not ſo credulous. 


Eu. Forbear to provoke the Gods with your ral 


ſpeeches —The Oracle hos dencunc'd that Trov's 
downfall depends on this alone MV e ve all ſworn 2 
ſet ſail this day—I boever preſumes to binder us, 
WI 75 guilty of a heinous crime. 

Ach. Achilles” heart harbours no fear Let Menelaus 
nurn bis revenge on Paris, not on Ihbigenia. 


Ag. 


A 
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Deb, reſiſti al furor! Ag. L' amor paterno 
Dopo che giunſi a ſuperar, fia lieve | 
Il reſiſtere altrui. Venga. Ai. Sul trono 
Ti ritrovi, o ſignor. Cosi comprenda 
A chi parli, ove ſia, Ag. Sedete, If. (Amica, 
Nell aſcoltar quell' adorato nome | 
Mi fi divide il cor!) Eri. (Oh quanto meglio 
Era per te ſe infiddo * 
Foſſe ſtato il rus ſpoſo ! Or non avr:ſti 
Di perderlo il dolor.) Acb. Sire, qua venni 
Per chiederti, s' è ver, che decretaſti 
D' Ifigenia la morte? Ag. Anima grande, 
Invitto Eroe, deh cedi, 
Se forte ſei, cedi al deſtino. Acb. Atride, 
Meno luſinghe e piti chiarezza. A. Ah, quando 
Pit manſueto io ti vedro? Ach, Riſpondi: 
Chi temerario ardiſce 
Condannar la mia ſpoſa? Ag. Il cielo, i Greci, 
La patria, il Re, la gloria, il comun bene. 
Ach. Altre ragioni a me produr conviene. 

Tu mal conoſci Achille. Ai. I Dei propizj, 

E I aure amiche, e I onde 

Ci promette la Diva, allor che ſia 

Spirata Ifige ia. Ach. Certo ſol queſta 

II ripoſo alla Dea cura moleſta 

Si credulo non fon. Eu. Co? detti amari 

Non provocar gli Dei. Per queſto prezzo 

1. Oracolo preſcriſſe 

D' abbatter Troia. E tutti uniti all' Ara 

Si giurò di partir. Or reo ſi rende 

Chi di toglierne i mezzi oggi pretende. 
Ach. Lieve ſpavento arrechi 
D' Achille al cor. Di Paride col ſangue, 
E non d' Ifigenia, gh oltraggj proptij 
Vendichi Menelao. Ag. Corcite leggi 


Dettar 
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[ 30 ] 
Dettar non lice a te. D' Ifigenia 
Padre ſon' io: la dono, | 
Benche mi ſenta lacerare il core, 
Alla Diva, alla Patria, al Greco onore, 
Parlino in fine Queſti 


Confederati Regi, 
Se a ciaſcuno di noi comanda il cielo R 
La legge irrevocabile e tuneſta ; o 


Se per ſalvarla arbitrio alcun ci reſta? 


Coro. D' Ifgenia la morte 
L' offeſa Dea domanda: 
Eil cielo che comanda; 
L' Armata ubbidira. 


Ach. Che aſcolto? Contro Achille 
Congiuran venti Regi? - - - - 
Coro. D' opporſi chi pretende; 
Chi la ſua vita cbitde, 
Anima ſenza fede 
La Patria chiamera, 
Ach. E tutti eſtinta 
Voglion la ſpoſa mia: 
Coro. D' Ifipenia la morte 
L' Offeſa Dea domanda: 
E il cielo che comanda; 
L' Armata ubbidirs. 
Ach. Di Troia, © Greci, 
Io non mi curo pid. Az. Da Aulide adunque 
Parti, ſe vuoi. 7 abbandona, obblia 
La glorioſa impreſa. Ai. Il tuo ſoccorſo 
Noi tutti diſprezziamo. Eu. Il noſtro zelo 
Senza di te proteggerà Diana. 


Ach. Di queſta voglia inſana 


Io vi farò pentir - - - Empj, crudeli, 
Vedrete or or con ſpaventato ciglio 
Fatto dal voſtro ſangue il ſuol vermigliò. 


4 
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Ag. It ill becomes you to diflate ſuch Latos ——— 
I am Thbigenia's father and ibo“ nature ſtartles 
at the borrid thought, I give her up to Diana, and 
to my country's honour. Let all theſe confederate 
Kings declare, whether it was not thus ordain'd by 


Heaven—and whether it be in our power to pre- 
ſerve her life* 


Chorus. The offended Goddeſs of the groves has 
ordain'd Iphigenia's death, the army 
muſt ſubmit to Heaven's high will. 


Ach. What do I bear? 7 wen Kings conſpire againſt 
Achilles |— 2 


Chirus. Whoever preſumes to pteferve her liſe, 
ſhall be deem'd a traytor of his coun- 
try. 


Ach. Aud all have ſworn to murder my Iphigenia. 


Chorus, The offended Goddeſs of the groves has 
ordain'd Iphigenia's death, the army 
muſt ſubmit to Heaven's high will. 
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Ach. Then hear me, ye Greels—] from this moment 
give up all thoughts of the Trojan war. 

0 Ag. Then you may depart from Aulis—concern your- 

ſelf no farther in the glorious enterprixe. 

Aj. We all deſpiſe your aid. | 

Eu. No doubt, Diana will reward our ſubmiſſion: 

Ach. Pl ſoon make you repent your bloody defign— 
Inbuman wretches—my ſword ſhall retck in your 
blood, and mix you all in one wide 7 

Offe 


ring to go. 
Iph. A 
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Iph. Ab, ſtay, Achilles, ſtay! 

Ach. White your precious life is in danger, Achilles 

Heart can brook of no delay—ſtay bere—banifh your 
fears— Adieu. | 

Iph. Yet, fay— Ob, bear your Ipbigenia— I it not 
Grecian blood which you threaten to ſhed ? 

Ach. The Greeks are my deadlieſt foes. 

Iph. The Gods 

Ach. The Gods did neer command à crime. 

Iph. Yet—as you think 

Ach. 1 think Calchas an impiſter, — Irene, a fell de- 
cerver—T he Greeks miſinſormed or ſeduced. 

Iph. Oh, Achilles —let not your Find concern for me 
make you neither cruel nor impious - Shew the re- 
gard due to ſo many ſcepter'd warriors —10 the ſas 

_ cred inler preters of Heaven—lif you truly love me 

 —feck my glory and your ccautry's benour — My 
death will ſecure both, while it ſecures your own— 
Let glory triumph over your love—as it has 
triumphb'd o'er mine. | 

Ach. Oh, Iphigenia your ſpeech fills me with 
amazement —None can admire your virtue more 
than I Zet, I ſee a phantom of glory has too far 
ſeduced your mind—Ye Gods! Ob, think you ate 
my only treaſure—T call the Gods to witneſs —If 

| you ſhould die, my peace is loſt for ever My ſoul 
my life—ob, ba ge rompaſſion on me F the re- 
peatcd proofs of love I have given you deſerve the 


2 eaſt return—eb, let Achilles fave your precious 


life. 


Ob, my charmer! could you but know 
the anguiſh of my heart compaſſion 

vould force tears from you—and ſym- 
pathizing ſorrow opprefs your ſoul. 


To 
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J. Ferma, Achille, idol mio. Ach. Quando fi tratta 
Della tua vita, o cara, 
Non fa d' uopo d' indugj al cuor d' Achille. 
Rimanti; non temer; addio. V. I' arreſta: 

Te *l chiede Ißigenia. Dimmi : quel langue, 

. Che di ſparger minacci, 
Sai che f angue è de? Greci? Ach. I Greci ſono 
I nemici d' Achille. J. I Numi— Ach. I Numi 
Non comandan delitti V. E credi— Ach, E 

credo 
Calcante ingannator, malvaggia Irene, 
Sedotti 1 Greci, o male iſtrutti, J. Achille! 
Io ti bramo pietoſo, 
E non empio, o crudel. 
Per tanti Eroi, pe? ſacri 
Interpreti del ciel. Se è ver che m' ami; 
Ama la gloria mia, 
Della patria l' onor. Dalla mia morte 
L' una e! altro dipende; e dall iſteſſa 
Naſce la gloria tua. Queſta trionfi 
Adeſſo del tuo amor, come del mio 
Seppe gia trionfar— Ach. Cara, i tuoi detti 
Aſcolto con ſtupor. La tua virtude 
Non v' E chi ammiri pit di me. Ma un' ombra 
Di gloria ti ſeduce, Oh Dio! Deh, pou 
Che unico mio ben ſola tu ſei. 
Atteſto i ſommi Dei, 
Che ſe morrai, più pace 
Trovare non ſaprd. Bell' idol mio, 
Senti di me pieta. Deh, ſe mi credi 
Fedele gia per mille prove e mille, 
Laſcia, deh, laſcia che ti ſalvi Achille. 
b mio ben, ſe tu ſapeſſi 
Qual affanno aſcondo in ſeno, 
Dal dolor verreſti meno, 
Piangereſti per pieid. . 


Deh, pid riſpetto 


| Per 
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1 34 ] 
Per dar pace à chi ti adora, 
Det, * onda il mio Conjiglio 3 
No; is /þe/e in te! perigito 
2 wiis 2 1.071 {ofeier a. 
Parte con tutto il ſuo ſeguito. 


SOG ENA II. 


Feta, Eriſiio, Azamennone, Atace, Euribate, indi 


irene co! ſeguito de Sacerdoti. 


If. | RG port! d' Achille 


* 


MJ ingombran di ſpavento. Eu. A qualche ecceſſo 
Ii ſus furor lo pot-ra, Ai. Ma invano 
Al ciclo ed all' armata 
Opporſi tenterä. A. L' armata, Amici, 

delti intatta dagli odj. Eri. Ah, mi predice 
Nuove ſventure il cor. Az. Ahi, quanto, o figlia, 
Sudai per libetacti! 
Ma non mi arriſe i] ciel! V. Pronta fon io 
Per Ja patria a morir. Ah, qual conforto 
Sar Fer e. 16 te nel rammentare 
Ci? io per si nobil fin lieta morendo, 
Son . ata al ciclo, ed immortal mi rendo. 


Ire. iligenia fe con funcito aſpetto 


A te ne vengo; al mio dover ſi aſctiva. 
Del voler della Diva 

Eſecutrice io ſon, Di tua fortezza 

A dare un raro elempio 

Generoſa ti acciggi, e vieni al Tempio. 


If. Ti hieguo; io fon contenta. Eri. (Ohime mi 


ſento . 
Tutto il ſangue gelar!) Ag. Aſcolta, Irene: 
Udite, o Regi. Atride 
Sa che Diana irata 
Vuol morta Ifigenia. Riſpetto il cenno; 
Qucl ſangue verſerö. Pur la ſoſpira 
Salva il paterno amor. Deh, fi conſulti 


L' a- 


(3s. ] 


To comfort one who adores you—follow 
my counſel- My fond hcert can't bear 
to leave you in ſo great a danger. 

[ Exit with bis Altenaants, 


5:$CEN'E: III. 


Iphigenia, Eryphile, Agamemnon, Ajax, Euri- 

bates, then Irene, attended with Prieſts. 

Iph. I dread Achilles wrath wit! prove fatal. 

Eu. I fear his fury witil drive him ta ſome exce(s, 

Aj. He in vain preſumes to oppoſe the wil of Heaven 
and the army, 

Ag. My valiant friends, the army muſt ve free fr 
private paſ/ion. 

Ery. My heart ſorebodes ftil! net) misfortunes, 

Ag. Ob, my child — I leſt nothig uiid ta pre- 
er de your life - Hul Headen Fraſtrated wy deſſan. 
Iph. 1 willingly reſion lite for u county - Ob, my 
honour'd father] with ſecret pleaſure youll lock 
back and think that your child's death, in a cauſe jo 
Clericus, Pleas'd the Gous and gained me immortal 

ſame. 

tre. [phigenia let ny duty plead for my coming to you 
with a mourn{t! aſpe ] am forced to obey the 
Goddeſs dread command. Prepare yourſelf mn give 
a rare example of your fortitude —and let us ta the 
temple. 

Iph. J am all ſubmiſſion— 7/1 follow you there. 

Ery. (27 Gods! my cod runs cold.) 

Ag. Hear me, Irene — Ze ſcepter'd warriors bear me ! 
I know that Diana Mfended demands the death 
of my Iphigenia—1 revere her orders — Pl! hid ber 
blood—Yet my paternal love would ſave ber life— 
Le! us once more conſult the Oracle I till pe 

. Hecves's 
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[ 36 ] 
Heaven's wrath may be appeas'd—'Tis in your 
power to inualge me in this What do ye ſay ? 


Chorus. The offended Goddeſs of the groves has 
ordain'd Iphigenia's death The army 
muſt ſubmit to Heaven's high will. 


Iph. Greeks—T offer myſelf a voluntary victim And 
you, dear Eryphile, pardon my having doubted your 
fincerity—Live and comfort my reyal father's grief 
——uſe every artifice to calm the rage of my Achilles 
—Father, friends! I am not aſbam'd to own 1 
love him—and that to leave bim is to me far 
more dreadful than death itſelf. 

Eu. Oh, fortitude ! Ag. Oh, torment ! 

Aj. Heroick maid ! 

Ery. Unfortunate Princeſs !—PII firily obey your 
commands —if a ſoul oppreſs'd with grief is able to 
comfort others —Perhaps, ere long, we ſhall meet 
on the banks of the Stygian lake. | 

Iph. My friend—my father—farewell. Ye Gods! 
Protectors of Greece, free theſe heroes from private 
rancggur — Let them unite in promoting their coun- 
try's glory—Ye brave warriors, my blood ſhall be 
ſhed on the altar may this ſacrifice fill your hearts 
with confidence in going on the glorious enterprize—. 
Yeur laurels will make my name immortal. 


T 


1 


L' Oracolo di nuovo. I Numi, io ſpero 
Al fin i placheranno. Arbitri ſiete 
D' uſar queſta pieta, Che riſpondete? 


Coro. D' Ißgenia la morte 
L' offeſa Dea domanda: 
E' il cielo che comanda; 


L' Armata ubbidira. 


If. Vittima volontaria eccomi, o Greci. 
E tu, cara Erifile, 
Perdonami, ſe offeſi 
Ti tua fede il candor. Reſta pietoſa 
Il mio gran padre a conſolare. Reſta 
D' Achille, P idol mio, 
A calmare lo ſdegno. Oh Greci, oh Padre, 
Non ho roſſor di confeſſar che l' amo; 
E che provo maggiore il mio martire 
Nel doverlo laſciar che nel morire. 
Eu. Oh fortezza! As. Oh dolor! Ai. Oh Donna 
illuſtre! * 

Eri. Miſera principeſſa! I cenni tuo 
Fedele eſeguirò; ſe può queſt? alma 
Da tant Hana oppreſſa, il duolo altrut 
In parte ſollevar. Chi sà? Fra poco 
Forſe ci rivedremo 
DelP onda tenehroſa al guado eſtremo: 

J. Amica, Padre, addio. Voi della Grecia 
Deita protettrici, allontanate 
Da queſte anime invitte 
Ogni ombra di livor. Unite ſempre 
Fate che della Patria 
Coſpirino alla gloria. A' pie? dell' Ara 
Il langue mio fi ſparga. Accreſca queſto, 
O valoroſi Eroi, la ſicurezza 
NelP intrapreſa auguſta a? voſtri cuori: 

E mia gloria ſaranno i voſtri allori. 
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Padre amato, io pario—Ob Dio — 
Cara amica, in questo addio 
Raccomando al tus bel core 
E lo jpoſo e il genitor. 
Vo faſtoſa ove mw invita 
Della gloria il ſolo amore» [AIP Armata; 
Che per Vei xonat la vita 
Ricordatevi ſaler. : 

[ Nenia parte con Irene in mezz9 a Sacerdoti, ſeguita 
da Azameinone, e da Euribate e da tutte ie Com- 
parſe. 

Eri. (Quanto ſi accreſce, oh Dio. 

Ognor l' affanno mio!) Ai. Cara Erifile— 

Eri. A me tal nome? Ai. E qual ſorpreſa? 

Eri. Alace; | | 
Scoſtati per pictaz laſciami in pace. 

Non mtujcar al mio dolor! Ti baſti 

D' aver mi in Leſho abbandonata. Ai. Ah, Þ odio 
Je boni anima mia! No; non pretendo 

Pitete mendicar. Del fallo mio 

lo ti chieggio perdono. Or pili non devi 

Dubitar di mia fe. Eri. D' altro favella: 

Se lo ſteſſo fei tu, non ſono io quella. 

Ai. Ah, mia vita, perchè? Parla; che temi? 

Eri. Che temo? E tu lo chiedi? Ahime! Pur troppo 
Ho che temer. Nacqui alle pene, è vero: 
Crebbi a' diſaſtri in ſen. Ma da quel punto, 
Che da te fui tradita, 

Giunſe al colmo Þ orror della mia vita. 

Si; da quel punto iſteſſe, Aiace inſido, 

Una Larva ſcvera 

Ho ſempre avanti gli occhj; e in torvo aſpetto 

Minacciando mi va. M' occupa i ſent 

Un continuo ſpavento. Io fon ridotta 

A tremar di me ſteſſa. Ove rival 

Timida i ſguardi, i paſſi; ogni aura, gj Zmm bra, 
1 1 uito 
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My honout'd father, leave you—Alas ! my 
dear friend, in bidding you the laſt adieu, 


II recommend to your kind care both 
my father and my lover. 


I gladly follow the call of glory—Re- 
member that I laid down my lite for 
your ſake. [To the Army. 


{Exeunt Iphigenia, Irene and Prieſts, fallow'd by 
Agamemnon, Euribates, and all the Guards. 


. (Ze Gods ] my difreſ encreaſes "_ moment !) 
4 1 Erypbi e— 

. ry. Dare you call me thus ? 

Aj. Whence this ſurprize ? 

Ery. Hjax—forbear injulting my grief— Leave me— 
for pity's fake retire. Let it ſuffice you * you 
92 me at Lejbos. 

Aj. O my charner, forget your hatred I do not come 
to ferm excuſes but to avow my guilt and crave 
your pardon —you need no longer doubt my fincerity. 

Ery. Talk of ſomewhat elſe—1f you are the ſame 1 
am alter'd. 


Aj. Ab! <wherefore, my life 2—Speak—what do you 
fear ? 

Ety. What do ] fear? bo can you oft me Alas! 
— 1 have but too much to fear I was born to ſor- 
rot:. ] grew amidſt a train of woes —But when 
belray'd by you—then was my miſery compicat—Yes 
—faithleſs Ajax !—fince that fatal moment, a 
ghaſtly figure is full in my fight, frowning and 
threatuing—A conſtant terror ſhocks my ſenſes—T 
am reduc'd to dread even myſelf —IV ber er 1 turn 
my looks—my ſteps —a breeze, a ſbadotvo every 

thing 


[ 40 J 
thing is dreadful to me—Theſe are the fruits of 


your black perfidy—yes—falſe, ungrateful man !|— 
for you alone I am reduced to this dreadful Rate, 


Cruel, faithleſs man! you have deceived, 
you have betrayed me—by you alone J 
am involved in all theſe calamities, 


Be gone—never hope that I! truſt your 
deceitful tongue I deſpiſe the affections 
of a traitor, Exit. 


Aj. Ze Gods! a ſudden chill ſeizes my limbs —a veil 
is drawn from my eyes !—T he bellowing ſea—thbe 
fory &erſpread with darkneſs —the quating earth— 
the. viftim requir'd—Eryphil.”s diſorder —are all 
events which plainly tell me that my broken vows 
bave irritated the Goddeſs —Yet, perhaps the 
Oracle was ſo far obſcure as to miſlead both Calchas 
and Jrene But no—Diana's command was clear 
—Stiil—the Gods ſeldom ſpeak clear enough—Ye 
Heavens |—what can be the meaning of ſo many 
prodigies ?—1 am perplexed with a thouſand thoughts 
I am tortured by fell remorſe, and fiff with horror. 


The carth quakes under me—the day is loſt 
in darkneſs -A ſhoal of furies ſwarm about 
me—my heart 1s rent with anguiſh, 


Alas !—to add till to my pangs, I'm fo 
flung by fell remorſe, that I abhor my 
guilt—and en hate myſelf, - [Exit 


SCENE 
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Tutto è per me funeſto. 
Si; del tuo tradimento il frutto è queſto, 
Si, si; ſpergiuro, ingrato; 
Per te ſolo io mi trovo in queito ſtato 
Tu mi tradiſti, ingrato; 
Barbaro, e tu m' ingannt : 
In mexzo a tanti affanni 
Mi trovo ſol per 12. 
Va, non ſperar ch io creda 
Al labbro tuo ſpergiuro : 
Gli affetti piu non curo 
D' un' alma ſenza fe. [ Parte. 


Ai, Numi ! Quale mi ſquote a' detti ſuoi 


Freddo terror ! Qual benda 
Or mi cade dagli occhj !—ll mar ſconvolto, 
Il ciel d' orror coperto, il ſuol tremante, 
La vittima richieſta, 
Erifile agitata; eventi ſono, 
Che rinfacciano a me, che i miei ſpergiurt 
Irritaron la Dea—D' Iigenia 
L' Oracolo ſaria 
Forſe oſcuro cosi, che in ſbaglio involga 
E Calcante ed Irene? Ah no! Son chiare 
Le voci di Diana. Ah, chiari aſſai 
Non parlano gli Dei! Stelle! Qual fia 
L' oggetto ver di tai prodigj ? Ondeggio 
Di penſiero in penſier. M' agito, fremo 
Fra miei rimorſi; e di ſpavento io gemo. 
Sento ondeggiare il ſuolo; 
Veggo oſcuratrſi il giorno; 
Odo le furie intorno; 
Ho gia le ſmanie al cor. 
Ab, per maggior mia pena, 
Fra' miei rimorfi io trovo, 
Che odio il mio falls, e provo 
Che odio me ſteſſo ancor. [ Parte. 
| ” Gs SCENA 


[ 42 J 
SCENA IV. 


Sacrario contiguo al Tempio di Diana ed alla Reggia, 
Ifigenia ed Achille. 


17. Ingratifimo Achille! 
Cedere ancor non vuoi ? Non poſſo ancora 
Colle preghtcre mie farti men fiero ? 
E d' amarmi dira: ? No, non è vero. 
Ach. Ah, Principefla ! tu dovreſti meglio 
Giudicar del mio cor! L' onor d' Achille 
Ove ſaria, ſe tu moriſſi? V. Onore 
Credi forſe che ſia nel Greco ſangue 
(Inſultando la Dea) tinger I acciaro? 
Barbaro! A me pid caro 
M' el odio tuo. Se le tue furie inſane 
Or ſuperar colla ragion non ſai, 
Abborricti ſaprò quanto ti amai. 
Ach. Abborrirmi? Ah, crudel! Troppo imperfetta 
Ti par la tua vittoria, 
Se non trionfi ancor della mia gloria? 
Tiranna Iggenia! : 
Laſciami queſta almen! . Tua gloria ſia | 
D' ubbidir agli Dei. L' obbligo poi 
Che alla Patria ci lega, 
E d' ogni altro il piti ſacro. A queſti io voglio 
Doveri ſodisfar. Ach. Odi: che in preda 
Io ti abbandoni a s crudel diſegno, 
Non lo ſperar. No non morrai. S: queſto, 
Queſto Oracolo e mio; 
E di quel di Calcante e più ficuro 
E ſulla ſpada il giuro. If. E che far tenti ? 
Ach. Tutto; purche tu viva. If. Ah, ſconoſcente 
Salvami; via: ma ſe d' amar capace 
Mi credi poi chi di sd illuſtre morte 
Mi rapua Þ onor io ti ripeto; 


1” inganni, Achille, Oggetto all' odio mio 
Cos 


L 0-1 


SCENE N. 


A Sanctuary, adjoining to the Temple of Diana 
and the Palace. 


Iphigenia and Achilles, 


Iph. Ungrateful man ! will you not then comply with 
my requeſt * Are my entreaties ſo void of power as 
to ve unable to curb your ſtubborn temper ? Is this 
your love for me ? You never bad any. 

Ach. Ob, my Princeſs ! you ought to judge better of 
my heart. How is it confiſtent with Achilles honour 
to let you die? 

Iph. Honour !—twhat honour will it be to ſbem con- 
tempt to Diana, and drench your ſword in Grecian 
blood ? Cruel man ! Your hatred would pleaſe me 
better than ſuch love—If you don't curb this vio- 
lence of temper 'i hate you as once I lov's you. 

Ach. Hate me! Ah, cruel maid ! do you then think 
your conqueſt imperfett, unleſs you triumph fo far 
o'er me as to make ine eclypſe my glory. Inhuman 
Ipbigeuia! leave me that at leaſt. | 

Iph. Your glory ſhould be to obey the Gods; and then 
the duty which ties us to our country is the moſt ſacred 
of all. I am determin'd to fu fil each of theſe. 

Ach. Hear me——never hope [I'll let you fulfil your 
dreadful purpoſe—** You muſt not, you ſhall not die 
—This is my Oracle, fir more ſure than that of 
Cale has I ſwear it by my ſword. 

Jph. bat would you do? 

Ach. Any thing to preſerve your life. 


Iph. Ob, ungrateful man] ſave then my life—but if 


you think me capable of loving the man, who robs 


me of the honour of ſo glerious à death, yen are 
G 2 miſe 


[ 44 ] 
miſtalen I ſhall hate you as my deadlieſt foe, Tl 


leave you to reſolve. 
Ach. 1 have reſolv'd - hate me—but hve. 


Ah! if Pm deprived of you I never 
ſhould ſurvive the fatal los. 


Jph. Think, oh think—it is my laſt requeſt— 
my dying with. | 

Ach. Ye Gods !|—how can I yield to your en- 
treaties ? 

Iph. No more—your ſpeech ſhakes my courage, 

Both, Alas! what pangs, what torment can equal 
thoſe J ſuffer | 

The End of the Second A. 


. 
SCENE I. 


A narrow Path leading ſrom Diana's Temple to 
the Sea Shore. 


Agamemnon and Ajax thoughtful, with ſome 
Guards, | 


E S—Diana's wrath ſhall ſoon be appeas'd 

with Iphigenia's death—Yet, let not the 
Greeks attribute my conſent to their menaces—but 
Heaven's command can ſilence the voice of nature 
that cries loud within me. 

Aj. Your thought is truly worthy of you. 

Ag. She muſt come this way—Let her take her father's 
laſt embrace—then go io the altar. 

Aj. (A what a moving ſight is now preparing * 
c 8 


Ag. 


11 


cosi ti rendi; e del mio amor ti privi. 
Riſolvi. Ach. Ho riſoluto. Odiami, e vivi. 


Pri vo di te, mia cara, 
Ch io di dolor non mora 
Poſſibile non s. 
If. Nella mia ſorte amara 
Penſa, mio ben, talora, 
Ch io lo comando a te. 
Ach. Come ubbidirti, ob Dio 


If. Taci z mi fai tremar. 
? as, Ab, qual tormento & il mio! 
Qual barbaro penar ! 


Fine delP Atto Secondo. 
OOO COO OOO 


1 III. 
FH A. L 
Anguſto Paſſaggis dal Tempio di Diana al Lido del 


Mare, 


Agamennone ed Aiace penſieroſo. Alcune Guardie. 


A. O] fra poco col ſangue 
D' Ifigenia fi placherà la Diva, 
It mio affento ſi aſcriva 
Non della Grecia alle minacce atroci ; 
Di natura le voci, ; 
Che mi ſuonano al cuor, è ſolo il cielo, 
Che coſtringe a tacere. | 
Ai. Magnanimo, o ſignor, è il tuo penſiere, 
Ag. Deve di qui paſſar; e qui dal padre 
5 Prenda un' ampleſſo ancor ; poi vada all' ara. 
Ai. (Ahi, qual tragica ſcena or fi prepara !) 
Ag. Ma qual cura improviſa, Aiace amico, 
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( 46 ] 
Pit dell' uſato ti contriſta? Ai. Un? altro Nume 
Temo che ſia nel ciel, che l' empio ratto 
Di Paride protegga. Una ſol morte 
Non bafta, no. (Si; d' Erifile il fato 
Mi fa tremar!) Az Che? Forſe altre ſventure 
Ha predetto Calcante ? Oh ciel! Tu fiſſi 
Stupido il volto al ſuol? Parla, riſpondi— 
Attonito or mi guardi? e ti confondi ? 
Al. DVarrei riſponderti, 

Parlar vorrei; 

Ma troppo berbaro 

Con te ſarei; 

Ne voglio accreſcerti 


Ajfannt el cor. ( Parte, 
SCT HI. 


Aramennone; poi al ſuono di lugubre Sinfonia viene 
Ifizenia in bianca veſte, coronata di fiori, preceduta 
da una parte dell' Armata, da Irene, da* Sacerdoti, 
che portano la Bipenne, la Benda, Þ Urna per rac- 
cogliervi le ceneri della vittima, e Þ Ara di Diana. 


Ag. Qual dolerolo arcano 
Mi {6 naſconde? Ah, ſtelle ! Ecco la figlia 
Che viene a queſta vole! Eterni Dei! 

Se prova di valor da me volete 
Forza e coſtanza a queſto cor porgete ! 

If. Augulto g genitor! Del mio deſtino 
L' ora s' appreſſa g gi. Deh, fi conceda, 
Pria di morire, all” innocente nglia 
Di baciar la tua deſtra, e dirti addio. 

Az. (Qval' affanno può dari uguale al mio!) 

V Lo veggo, amato padre, 
lo ti faccio pietà. Queſto è un' affetto 
Che or a te non conviene, In queſti eſtremi 
Momenti di mia vita, 


Padre, 


47 J 


Ag. Ajax—my friend] what ſudden gloomy care ſits 
heavy on your mind ? 

Aj. I fear ſome biden power of Heaven protects 
Paris, the perfidious raviſher. One life alone will 
not be enough. (I dread for my Eryphile.) 

Ag. What ? —has Calchas foretold ſome new misfor- 
tune ?—Y: Heavens] what means your down-caſt 
looks ? Speak—ob, anſwer me—Why do you gaze 
thus upon me? why thus confounded ? 


Aj. I fain would ſpeak and anſwer you—burt I 
ſhould be too cruel—I will not heighten 
the anguiſh of your heart. | Exit. 


SCENE I. 


Agamemnon, then a dead March, during which 
Iphigenia comes dreſt in white, and crowned 
with Flowers, preceded by Guards, Irene and 
Prieſts carrying the Ax, Veil and Urn for the 
Aſhes of the Victim, and Diana's Altar. 


Ag. What dreadful miſtery is kept from me? Ha] 
here comes my child —Ye Geds ! if you require ſuch 
ſevere proofs of courage, arm my breaſt with for- 
titude. | | 

Iph. Ob, my royal father Iny hour of fate draws 
near—©Q let your innocent daughter, ere ſhe dies, 
kiſs your hand, and take ber laſt adieu. 

Ag. (Vas e er diſtreſs like mine?) 

Iph. O my honour'd father !—T well perceive your 
kind compaſſion—at this jundture it ill becomes you. 
O my king and father, in theſe laſt moments imitate 
my fortitude. 


Ag. 


| [ 488 ) 

Ag. O my child !—hard neceſſity compels me to follow 
your precepts —Come to my boſom—let me thus con- 
vince you that I greatly admire you—that I never 
loved you with more tenderneſs. : 

Ire. Great Atrides—let not your fondneſs ſeduce you— 
ſince you gave up your daughter to Heaven's will. 
let not an ill-tim'd weakneſs leſſen the merit of your 
obedience. | 

Ag. Shall it then be a crime in me, if while 1 ſee ber 
fate approaching, I feel the ſtruggles of nature? 


Oh, my child !—when I think I muſt ſee 
you bleed—alas!—I am chill'd with 
horror. [ Exit. 


SCENE III. 


Iphigenia and Irene, then Achilles haſtily, with 
his Mirmidons. 


Iph. Oh my father ! ob my country] ob glory! 

Ire. Iphigenia !—'tis ſhameful to linger here. 

Iph. Wou'd I could bid the laſt adieu to Achilles and 
for the laſt time expreſs my affection for him 

Ach. Achilles is with u- II reſcue you from you 
danger. | 

Iph. Oh, Achilles! what would you do ? 

Ire. *Tis madneſs to oppoſe the will of Heaven, 

Ach. I ſcorn to liſten to your impoſture !—Clear the 
Way. TN 

Iph. Let not one ftir — Leave me to my fate. 

Ach. Ye Gods !—do you then wiſh to loſe me ? 

Iph. Long have I wiſh'd to ſee the day when marriage 
rites were to make us one—but Heaven was againſt 
it——Think now, the field on which you ſwore to 
enter, and where you long to conquer, ſhall ne'er 

produce laurels to bind your brows, but when reeking 


with my Blood. 
Ach. 


1 49 J 
Padre, e ſignor, il mio coraggio imita. 

Ag. Quanto mi chiedi, o figlia, ormai divenre 
Neceſſità. Vieni al mio ſeno. Sappi, 
Che t' ammiro; che mai 
Con maggior tenerezza io non t' amai. 

Ire. Non ti ſeduca, Atride, 

L a ſoverchia pieta. Se deſti al cielo 
La figlia tua; la debolezza adeſſo 
Non ne ſcemi  omaggio. . Ah qual mia colpa 
Sarà dunque il ſaper, che, or che m' accoſto 
Di ſua morte al momento, 
Gli ultimi sforzi di pietade io ſento? 
Quando penſo, o figlia amata, 
Che vearo ferirti il core; 
Jo mi ſento un tale orrore, 


Che gelar, ob Dio, mi fa. 


SCENA IL 
Tfgenia, Irene, indi Achille furioſo co' ſuci Mirmidoni. 
If. Oh padre! oh patria! oh gloria! Ire. Ifigenia, 
Vergognoſo è ogn' indugio. If. Ah, dar poteſſi 
Ad Achille uh' addio! Stogaſſi ſeco 
Le tenerezze eſtreme! Ach. Achille è teco. 
Il riſchio tuo faro ceſſar. If. Achille, 


Che fai? Ire. L' opporſi al ciel opra è da ſtolto. | 


Ach, Chi vive di menzogne io non aſcolto. 
Si ſgombri il paſſo, ola, V. Neſſun ſi muova. 
Tu laſciami al mio fato. Ach. Adunque, oh Dio! 


Perdermi è il tuo deũo? V. Bramar non ſeppi 


Altro giammai, che di vedermi un giorno 
Legata teco col ſoave nodo 

D' un' illuſtre imenco; ma vi s' oppoſe 

Il comando del ciel. Penſa che il campo, 
Ove correr giuraſti, ove tu aneli 

Con gloria trionfar, dal ſangue mio 

Se bagnato non è, palme ed allori 
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Non proqurra per te. Ach, No, Principeſſa; 
Non vagliom la tua vita Elena e Troia. 
Bo diſſi, e lo ripeto, Ia, ſe ti perdo, 
Pi impreſa non curo. If. Il tuo traſporto, 
Perche figlio d' amor, lieta ſopporto. 
Ma credi, ch' io non ſenta un' ugual pena? 
Non vedi tu che ttattenere il pianto 
Vorrei ſugli occhj, e non lo poſſo intanto? 
Uno storzo ti chico, o grande Achille ! 
Non me i neghi il tuo cor! Il tuo valore 
S' armi fol contro Troja: e ti conſola 
Che la Dea, non la Grecia, a te m' invola. 

Se li plachi, idolo mio, 

Se iu calmi il tuo dolore; 

Con tal prova del tuo amore 

JLiela e in pace moriro. 


*« Varchcro Þ eterno obblio” 
« Nudo ſpirto, ombra Tagente ,” 
Ma d' un anima coſtante 
Bell eſempio ognor ſarò. 
[ Parte con tutto il ſuo ſeguito. 


Ach. Son fuor di me. Ricuſa Ifigenia 

La vita, e il mio ſoccorſo]! Ecco I inciampo 
Ed unico e fatale] Ah, fi raggiunga; 

E il forſennato voto 

S' induca a rivocar. Ah, forſe invano 

Con lei contenderò! Ma qui mi perdo 

In progettar. Intanto 

Creſce il perigho. Ad involarla a forza 
Meglio e ch' io corra. E ſe non cede ? Allora 
Fra le ſmanie d' amore 

Conſiglio prenderò dal mio furore. 


Se all' armi Amor mi chiama 

Sfido à cimento il ſato; 

dopro di brando armato 

La ＋ mia 2 Parte. 


—— — — 


1 


Iph. No, roya! maid—Helen, nor Troy is worth a | | 


life ſa preciouz—Ere now [ve ſaid it and do again 
declare i.—“ Rather than loſe you, I renounce the 
enterprize of Troy.” 

Iph. 1 forgive you theſe tranſports as ſpringing from 
your love for me—Think not my anguiſh fells ſhort 
of what you ſuffer —You may well ſee tears ſtarting 
on my eyes, ſpite of my endeavours to flop them — 
Great Achilles ! oh, let me entreat you to make a 
generous effort—Refaſe me not this laſt requeſt— 
Rouze all your courage againſt proud Troy—comfort 
yourſelf —tt is not the Greeks, but the Goddeſs tears 
me from you. 


To ſee you appeaſe your wrath and calm your 


grief, will tull convince me of your fond 
love, and chear my heart in death, 


Soon ſhall I be among the ſhades below, 
but I ſhall leave a laſting pattern of 
conſtancy. 

[ Exeunt Iphigenia and Attendants, 


Ach. I am diftrated—Oh, that Iphigenia ſhould 
ſpurn my aid and life !—This will prove fatal to 
mel evertake her, and perſuade her to recal her 
raſh vow—yet all the power of eloquence may prove 
in vain—But, while I waſte theſe precious moments 


in cool deliberation, her danger encreaſes—PIl go 
and ſnatch her hence by force A bat, if fhe would 


not yield to my will—then led on by violent love 1 


ſhall give way to all my reſentment. 


Love calls me to take up arms] defy the 


malice of fate My ſword ſhall defend my 


charmer's life. [ Exit. | 


H 2 SCENE | 
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1 
SCENE IV. 


The fame as in the Firſt Act. 
Tphigenia dreſt in white, as before, ſurrounded by 


Prieſts. 


Agamemnon, Irene, Chiets of the 


Army, afterwards, Achilles, with his Mirmidons. 


Ire. 


Cherts. 


Part of 
the Cho. 


Cborus. 
Part of 


| 4 the Cho. 


All, 


Kind Diana, bend thy ear, 

Set not Greece as thy mark, 

Empty not thy quivers on her. 

Let, oh let this victim's blood 

Thy juſt wrath for &er appeaſe. 
Kindly liſten to our vows, 

Let the winds and waves befriend us, 
Safe the Grecian fleet convey 

To the coaſts of hated Troy. 

To revenge the wrongs of Greece, 
And to puniſh faithleſs Paris. 

Kindly liſten to our vows ; 

Let the winds and waves befriend us. 
Troy ſoon made a ſcene of ſlaughter, 
Shall lay ſmoaking on the ground; 
And the golden trump of fame 
Sound our name from pole to pole. 
Kindly liſten to our vows, 

Let the wind and waves betriend us. 


| Iph. Ye reverend Pricſis ! my hour of fate is come 


My honoar'd father, and ye valiant Greeks hear me 
AI readily lay down my life for my country's honcur, 
end for your glory—thus may my death prove uſeſul 
to you— fatal to Trey. 

1 Iphigenia goes to the Altar, and kneels down. 
Wh | Ag. Ov! diſinel! *tis not to be borne ! 


[Retiring to one Side. 


WE Ic. %% Diana Aigluy daughter of Jove and 
Latona— avenging Goddeſs —T hou holy Jlecale 


2 whoſe 


It 
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SCENA IV. 
La medeſima Decorazione del Atto Prime. 


' Ifigenia in bianca veſte come prima ircondata da Sa- 
cerduti; Agamennone, Irene, Capi dell' Armata, 
indi Achille co ſuot Mirmidoni, 


Irene, Dea pietoſa, volgi altrove 
1 tua: ſdegni, i ſtrali tuoi; 
Queſta vitlima per not 
Poſſa Þ ira in te calmar. 
Coro. Deb, gradiſci i voti, e rendi 
Fauſto il vento, amico il mar. 
Parte del Scorgi ormai le Greche prore 
Coro. Al Troiano odiato lids, 
Contro Paride / infido 
I' alla offeſa a vendicar. 
Tutti. Deb, gradiſci i voti, e rendi 
Fauſto il vento, amico il mar. 
Parte del Fra /e fiamme, e fra le ſtragi 
Coro. Pera Troia, e cada al ſuolo; 
E dal uno all' aliro polo 
S* ada il grido rimbombar. 
Tutti, Deb, gradiſci i voti, e rendi 
Fauſto il vento, amico il mar. 


If. Eccomi al gran cimento, þ 

Sacri Miniſtri, al fine. O padre, o Greci, 

Per l' onor della Patria 

E per la gloria voſtra, io di buon grado 

Spargo il mio ſangue. A voi propizia lia, 

Ed a Troia fatal la morte mia. 

| Ihgenia va all Ara, e inginocehia. 

Ag. Queſta è pena crudel ! La in diſparte. 
Ire. Caſta Diana, | | 

Alma figlia di Giove, e di Latona, 

Vindicatrice Diva, Ecate Santa, 


Degli 


= WW 


Degli Uomini terrore, e delle Belve, 
Queſta, che volontaria 

Sveno vittima electa, 

Con dolce ſguardo in ſacrifizio accetta, 

[Irene prende la facra ſcure ;, e nell' atto di ferire K. 
genie, ſopraggiunge Achille ſurioſo. 

Ach. Ola; ſolpendi, Irene, 

Lo ſcellerato acciaro. Ire. Ahi, profanato 
Adeſſo è il ſacrihzio! F. Ahime! Che fia? 
Ag. Fermati, o ſconſigliato! Ach. Atride; è queſta 

L” ultima volta che ti parlo. Aſcolta. 
Se la mia fe, fe le mie geſta mai 
Il tuo real favore 
Giunſero a meritar, fa ch' io ritrovi 
Grazia e pietade in te. Grazia, pietade 
Per la ſpoſa che adora, 
Per ' unica tua figha, Achille implora 
Da te ſuo genitor. Ag. Nulla poſs' 10. 
Deciſo è il ſuo deſtin. 
Ach. Deciſo? As. Achille, 
A! volere del ciclo 
Cede qualunque impegno. 
Ach. Cade ſopra di me del ciel lo ſdegno, 
Se non s' adempie il ſuo voler. Difendo 
Le mie ragioni. J. E quali, 
Incauto prence ? Ah, ſe tu vuoi che in morte 
Cara mi (ia la tua memoria, ah moſtra 
Men teroci coſtumi. Ach. Ancor 1gnori 
Che non ſono per me fatte le leggi ? 
17. Sprezzi le leggi pur il forte Achille : 
Sdegnolo, ineſorabile, ed ardente, 
Alla ragion dell' armi il tutto aſctiva: 
Ma riſpetti la Diva: e il ſuo furbre 
Rivolga ſolo contro Troia. Ag., Ab, figlia, 
Degna dell' amor mio! Ach. Ma tu nemmeno 
Cachi di ritirarla 


Dall 
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 zoboſe power is dreaded ty men and brites-—look 
down, and kind accept this voluntary vidtim. 


[ [rene takes the Axe of Sacrifice, and as ſhe offers 
to ſtrike Iphigenia, Achilles ruſhes in. 


Ach. Stay, Irene, ſtay, thy bloody rites — 

Ire. Ha ! unheard of profanation ! 

Iph. Alas] what now ? 

Ag. Hold rab Prince. 

Ach. Atrides, hear me for the laſt time—If my loy- 
alty, if my paſt conqueſts ever deſerv'd your royal 
favour —ſhew mercy now—Achilles ſues for your 
paternal compaſſion on ber whom his ſoul adores, on 
your only daughter. 

Ag. *Tis not in my power — ber fate is fd. 

Ach. Fix'd ? 

Ag. Achilles—all human regard muſs ceaſe whea 
Heaven ordains. 

Ach, Let all the wrath of Heaven fall on me, if bis 
will is not obey'd—T'll aſſert my right. 

Iph. What right ? raſh Prince! Ob, if you will en- 
dear your memory to me, even in death, curb your 

unruly temper. 

Ach. Dow't you yet know that laws were not made 
for me ? 

Iph. Deſpiſe all laws —be e'er ſo impetuous, bead- 
ſtrong, fierce —leave to your ſword the deciſion of all 
right—yet you ought to pay the reſpect due to the 
Goddeſs and turn all your fury againſt Troy. 

As. O my child! thou art truly worthy of all my 
ove. 

Ach. Will you not then endeavour to aduvſe her 

ogain/t' 
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( 56 ] 
againſt ber horrid purpoſe ? Sure none but one who 
Sprung from Thieſtes and Atreus, could ſteel bis 
heart thus far. | 

Ag. Should I ſave her, Greece would become an ob- 
Jett of derifion to all the world my Ipbigenia would 
be ber greateſt ſhame, and I ſhould be deſpiſed both 
by men and Gods. 

Iph. No, my honour'd father ! ages io come ſhall own 
that Ipbigenia was a worthy daughter of Greece, 
Aid you. O my Achilles —ſubmit at laſt and aſſiſt 
my affitted paren. Comfort one another - Ob, yes, 
my love] dry up my father's tears—and while be 
loſes me, let him find a ſon in you—Give me the 
laſt pledge of your fond Iove—and lend a hand, 
this hand that was 10 make me yours, to cloſe my 
eyes. | 

Ach. (I can re/ift no longer !) 

Ag. e Gods, aſſiſt me 


I. O my father, calm your grief; 

O my love, curb your fury; 

Grant, oh, grant this laſt requeſt, 
Ach. If I am deprived of you 

My torn mind ſhall ne'er be heal'd, 

Nor taſte the comfort of repoſe. 
Ag. Alas! a loving parent's heart 

Can never bear ſo heavy a load of grief. 
Ipb. Farewel, my father! A. O my child! 
Joh. Farewel, my love! Ach. Oh, ſtay, my life! 
A 3. Oh!] dreadful parting ! 

Far worſe than death itſelf. 


[Aamemnon leans on one of the Scenes, and Achilles 
on the oppoſite; and Tphigenia returns io the Allar. 


SCENE 
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Dall' inſano penſier? Un cuor si duro 
Ha ſol chi vanta nelle vene il fangue 
Di Tieſte e d' Atreo. Ag. S' io la ſalvaſſi, 
Saria reſa la patria 
L' obbrobrio univerſale ; Ifigenia 
Ne ſarebbe il roffor ; io Grand 
Degli Uomini il ludibrio, e degli Dei. 

If. No; caro genitor! L' eta futura 
Sapra ch' Ifigenia fi degna figlia 
Della Grecia e di te. Tu, caro ſpoſo, 
Cedi una volta, si. Soccori il padre 
Che qui laſcio dolente. Ambi a vicenda 
Confolatevi ognor. Ah, sl, mio bene, 
Tergi il paterno ciglio; 
E me perdendo, in te ritrovi un figlio. 
Dammi, o caro, I eſtremo 
Pegno dell' amor tuo Con queſta mano 
Che ſtringere io dovea tua fida ſpoſa, 
Quando eſtinta ſarò, chiudi i miei lumi. 
Ach. (Pitt reſiſter non ſo.) Ag. Soccorſo o Numi! 


Ill. Calma, o padre, il luo dolore; 
Frena, o ſpoſo, il tuo furore; 
Lo domando per piets. 
Ach, Senza te, mia dolce vita, 
La ſua pace ognor ſmarrita 
1] mis cor ſoſpirerd. 
Ag. A tal pena un padre amante 
Ab che il duolo in queſto iſtante 
Superare mai potrd. 
If. Padre, addio. Ag. Ab, fglia amata ! | 
If. Spoſo, addio. Ach. Ab, no, ben mio |! 
A 3. Ab, di queſto eftremo addio 
11 pit fiero non fi dd 


{Agamennone fi appoggia da una parte, Achille 
dall' akra; ed Thgenia va per tornare all” Ara. 


I SCENA. 
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SC ENA Ultima: 


Aiace, ed Euribate, indi Erifile anelante ed agiltala, 
e gli Attori della Scena precedente:: 


Ai. Arreſta il paſſo, o principeſſa - Atride 
Calcante a te c' invia. Non è tua figlia, 
Che da noi vuol la Dea. Vittima chiede 
Un' altra Ifigenia, parto infelice 
D' Elena e di Teſeo. Ag. Numi clementi ! 
Tf. Qua ©? Ach. Dove fi trova? Eu. In Erifile 
Calcante la ſcopri. Ai. Poc' anzi in lei 
S8' imbarte; la fiſsd ; del preſo ſbaglio 
Toſto s' avvide; da furor divino 
Commoſſo, a lei paleſe 
Fece in un ſolo iſtante (oh infauſta ſorte !) 
Il nome, i genitori, e la ſua morte. 
FJ. Amica ſventurata! _ 
Eu. Eccola furibonda e diſperata. 8 
Eri. Miniſtri; Atride; Greci: Oſtia novella 
lo vi preſento in me. F. Cara Erifile ! 
14 Ag. Come uſarti piety! Eri. Tacete; oh ſtelle 
114 Scoſtatevi da me. Son' io P oggetto 
1 Dell' ira della Diva] Io pago il fio 
10 Dovuto a' genitori! Il mio delitto 
# E'! eſſere innocente | Ora avyerati 
1 Sono 1 preſagj miei] Neſſuno ardiſca 
"1 Sopra di me ſtender la mano. To ſteſſa 
| Libera all' ara voglio andar; e il ſeno 
wil! Porgere al ferro ingiaſto 
„ Ls verſo Ara, e fiſſa gli occhj ſopra Aiace. 
14 Ecco la Larva, | 
114 Che i miei di funeſtd. Torva mi guarda ! 
þ Orribile ha] aſpetto ! Ahi, forſe è queſta 
Ch' io calpeſto la terra? o le crudeli 
Soglie del'tetro Averno ? A me riſpondi, 
Moſtro infernal ! Folle che ſon! E Aiacel! 
V Traditor! 
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SCEN E the Laſt. 
"ru and Euribates, then Eryphile diſordered 


Aj. Stay, royal maid—Atrides ! Calchas ſent us to 
you——Diana doth not require your daughter's death 
— Another Iphigenia, the unfortunate offspring of 
Helen and Theſeus, is the vittim requir'd a 

Ag. Merciful Gods ! 

- Iph. Where is ſhe? 

Eu. Calchas has declared it to be Eryphile. 
Aj. He juſt now met her—ſtar'd at her—and ſoon 
perceiv'd bis miſtake, and ſeiz'd by Heaven's ſpirit N 
(oh fad misfortune !) unfolded her name, ber pa- 
rents, and her fate. 1 
Iph. Unhappy friend! 
Eu. She approaches full of diſerder and wild deſpair. 
Ery. Ze ſacred minifers— Arrides—G reel I cer 

myſelf as the true victim. 

Iph. Dear Eryphile ! 

Ag. Wou'd I cou'd fhew mercy. on you. 11411210081 

Ery. Be filent—Ob Heaven] approach me not I oni | 
the objeft of Diana's wrath—1 muſt ſuffer for my ͤ Me 
parents — my innocence is my. only crime all I have 
foreſeen doth now prove true—let none dare to lay 

bis band upon me—1'll go myſelf to "the deſftin'd 
altar, and offer my boſom to the axe of ſatrifice— 
(as ſhe goes towards the Altar, ſhe fees Ajax.) 
Ha | there is the ghaſtly figure that bas long haunt- 
ed me—How he frowns at me Hot terrible be 
looks — Ig it the earth 1 now tread upon? or 
rather bel! — Anſwer me then, infernal fury ! 
Alas! Pm raving—'tis Ajax bat traytor !— \W 
1 are 1a 
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are you here? — I bere did you learn cruelty ? — 
Muſt my love for you coſt me ſo dear? —Faithleſs, 
ungrateſul man !—Ye Heavenly Powers, inſulted 
by him —ye who heard his parjuries, ſet againſt him 
both winds and waves —Alas ! what have 7 aid? 
— Altrides, and you royal maid, pardon the violence 
of my deſpair— No mortal was &er ſo wretched —[T 
deſerve and aſe for your compalſi nA diſtreſs 
gives me hopes to obtain it. 


Prince, let your vity—Oh torment |! 
O my friend lament—Ye Gods | 
Since I am doom'd to die 
Refuſe me nor your kind remembrance. 
[ Goes towards the Altar, 


Tet now my fate be accompliſ\d—-Where is the * 
cred axe and veil—Give me the garland—IV by do 
you delay ?—'twas decreed in teaven !—/1 then 
will be the victim and the prieſt— Let me not loſe 
a moment—this ſea ſhall le my tomb. 
[Eryphile runs furiouſly, and throws herſelt 1 into 
the ſea. 
Ag. Hold ber. 
Iph. Ob! 
Eu. She's loſt among the waves. Unfortunate maid! 
Ire. The Oracle is fulfil d—The wind breathes fair 
already Ihe ſea invites you with its gentle mur- 
muring— behold ho.v th: foaming billows whiten 
the watry ſurfacc—Ireeks [at length Dianas 
wrath is end. 
Aj. (My feet fink under their wonted burthen! 1 
tremble like @ leaf—Thbe vengeance of Heaven is 
hovering about me |) Leans on one of the Scenes. 
loan. My father— 

Ach. Svircign — 


Ag. 


| CT 4 | 
Traditor! Tu ſei qui? Dove apprendeſti 

L' arte d' incrudelir? Ah; s 5 3 

L' averti amato ha da coſtarmi ? Infido, 

Ingratiſſimo cor | Ma voi del cielo 

Deita profanate, ah, voi che udiſte 

DelP empio i giuramenti, | 

Scatenategli contro e Þ onde e ĩ venti.- 

Ahimè Che diffi ?- Atride, Pringipetla, 

Perdonate il tumuto 

D' un diſperato cor! La pi infelice- 

Non v* e di me] Merto pieta; la chiedo; 

E ia tale ſtato d' ottenerla io credo. 


Prence, pietade !— Abi duolo! 

Cara, compiangi —05 Dio! 

Giacche morir degg io, | 
pg di me. [Va verſo l' Ara. 


II mio fato s' * Oy” è la ſcure? 
Ov* è la ſacra benda? A me di fiori 
La fronte coronate. 
Vien dal ciclo il decreto; e voi tardate * ? 
Io fard dunque, io ſtefſa 
ire e Sacerdote. Un folo iſtance 
Non ſi frapponga : e ſia 
Il ſen di queſto mar la tomba mia. 
[ Erifile corre precipitoſamente, e ji getta in mare. 
Trattenetela. If. Ahime! 
Eu. Di gia nelle onde 
Si perdè P infelice. Jre, Ecco compito 
L' Oracolo cosl. Del vento udite 
Il ſibilo felice. Il mar comincia 
I ſuoi fauſti mugiti. In grembo alle onde 
Biancheggiano le ſpume: 
In fine, o Greci, è gla placato il Nume, 
Ai. (Cede al ſuo peſo il} pie! Tremo qual fronda 
*La vendetta del Ciel gia micirconda!” ) [5 appeggia. | 
If, Padre Acb. Signor 1 
I . 


— 
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Ag. AIP Ara facra innanzi _ - 
Il bramato Imeneo 
Ora ſi ſtringa. Ach. Al fir, idolo mio; 

Coronato è il mid amore: 
Ne pitt reſta a bramar d' Achille al core, 


Pupille alan. 
Or liete ſplendete; 
Che a tanto contento 
Gia vedo, gid ſento 
La calma nell alma 
Pit grata tornar. 


A. Adeſſo, invitti Eroi, 
3 ſolo alla gloria: 
Alle navi vi guido, alla vittoria. 


COR O. 


Si corra all” alta impreſa, 
Ove / onor ci chiama ; 

Gia con ſtupor la fama 

C' addita alle altre eta, 


1 


"I WJ 


Ag. Let now the marriage rites join you at the altar. 
Ach. O my life! at length my love is rewarded— 
My heart knows not bow to form new wiſhes.- 


Ye beauteous, ye am'rous eyes, 
Let your ſmiles compleat my bliſs. 

I well perceive, amidſt my ſudden joy, 

That peace returns to chear my heart. 


Ag. Now, brave warriors—let thoughts of glory 
fill our minds—-PII lead you ow board our ſhips, to 
be crown'd with victory. | 


CHORUS. 


Let us go without dela 
And purſue the path of, glory. 
Fame already winds her trump 

'Y . To ſound our names to future ages. 
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